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プレゼンター
プレゼンテーションのノート
.南オーストラリア州はオーストラリア大陸の南中央部にあり、国の最も乾燥した辺鄙な地域の一部をカバーしています。
Minami ōsutoraria-shū wa ōsutoraria tairiku no Minamichūō-bu ni ari,-koku no mottomo kansōshita henpina chiiki no ichibu o kabā shite imasu.

South Australia is in the southern central part of the continent of Australia, and covers some of the most arid and remote parts of the country




South Australia

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Total land area of 984,321 square kilometres (380,048 sq mi)
Fourth-largest of Australia's states and territories by area, and has the second smallest population. 
Population = almost 1.9 million people and is slowly growing. 
Highly centralized with more than 77 percent of South Australians living in the capital Adelaide, or metropolitan area. 
Other population centres (towns) are relatively small, coastal towns including Mt Gambier, Port Lincoln, and Whyalla. 
Meals on Wheels SA operates across the state, and in all major rural and metropolitan locations. 




• MoWSA ボランテ
ィアのほとんどは
65 歳以上です。

•顧客のほとんどは
85歳以上です。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
オーストラリアの人口は高齢化しています。 南オーストラリア州では、人口の 17.% が 14 歳以下、18.3% が 65 歳以上です。
The Australian population is ageing.  In South Australia 17.% of people are 14 years or younger, and 18.3% are 65 years or older.


MoWSA ボランティアのほとんどは 65 歳以上です。 
Most volunteers for Meals on Wheels are 65 years and older.


顧客のほとんどは85歳以上です。
Most customers are 85 years and older.



The Australian population is ageing. 
オーストラリアの人口は高齢化しています。

南オーストラリア州では、人口の 17% 
が 14 歳以下、18.3% が 65 歳以上です
。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート

The Australian population is ageing and life expectancy continues to increase. 
17% of the population is younger than 14, and 18.3% are 65 or older.

Japan's age expectancy at 84.45 years is slightly longer than Australia.
日本の平均平均年齢は84.45歳で、オーストラリアよりわずかに長い。



日中に温かくて栄養価の高い食事を提供し、社
会的接触を提供し、健康状態をチェックするこ
とは、MoWSA が 70 年間にわたって行ってきた
ことの中核です。

約6,000万食の食事が配達されています。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Delivering a hot, nutritious meal in the middle of the day, providing social contact and a well-being check is the core of what MoWSA has done for 70 years.

Almost 60,000,000 meals have been delivered.


Providing a meal delivered to a persons home in the middle of the day has always been at the core of Meals on Wheels.
日中に自宅に食事を届けることが、ミールズ・オン・ホイールズの中核です。




MoWSA の食事はすべて、スープ、メインコース、デザートで構成されて
います。 ランチにもディナーにもこれを食べる人が多いです。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Every MoWSA meal consists of 3 parts - a soup, a main course and a dessert.  
Many people eat this for lunch AND dinner.

We are currently doing research to understand when and how our customers eat their meals.  For example, do they eat the main for lunch in the middle of the day and save the soup and dessert for the evening?

私たちは現在、顧客がいつ、どのように食事を摂るかを理解するための研究を行っています。 たとえば、彼らは日中のランチにメインを食べて、スープとデザートを夕方に取っておきますか?



食事はすぐに食べられる温かい状
態で配達されるか、後で温めるた
めに冷凍で配達されます

レシピは高齢者向けに設計された
栄養価の高い家庭料理として設計
されています。

ほとんどのお客
様は、メインデ
ィッシュとして
伝統的な料理か
モダンな料理を
選択します。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Meals are delivered either hot and ready to eat or frozen to heat later.

Recipes are designed as a home cooked meal with high nutritional value designed for older people.  

Most customers get a choice of a traditional or more modern meal for the main dish. 




スープの一例

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Example of soups – in packaging and when served in a bowl.



プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Example of Main Dish on plate and in serving containers as delivered to the home.�家庭に届けられる、皿に盛られたメインディッシュとサービング容器に入ったメインディッシュの例。


Traditional mixed Grill (left) and Beef Roast.
伝統的なミックスグリル（左）とビーフロースト。



デザート・スイーツ
楽しむもの。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Desserts / Sweets
Something to enjoy.  



愛情を込めて作られ、丁寧にお届けされる食品

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Food made with Love and delivered with Care




• Meals on Wheel SA は、月曜から金曜まで毎
日約 4,500 食の食事を配達します。

• ほとんどの食事は温かい状態で配達され、す
ぐに食べられます。冷凍食品の人気はます
ます高まっています。

• 食事は 3 つの異なる方法で調達されます。
• 首都圏や地方の大都市にあるフレッシュク
ックキッチンでは、毎日新鮮な食事を調理
しています。

• ボランティアは、食品の安全性と品質を監
督するスタッフによってサポートされます。

• シェフとスタッフのチームがいる中央クッ
クチル施設では、1 日約 2,000 食の食事を調
理しています。すべての冷凍食と特別な医療
食もクックチル施設で調理されます。

• 小さな田舎町では、食事は地元の病院から
購入され、ボランティアが病院に行って食事
を集め、配達します。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Meals on Wheels SA delivers approximately 4,500 meals, every day, Monday – Friday.
Most meals are delivered hot and ready to eat.
Frozen meals are becoming increasingly popular.

Meals are sourced in 3 different ways:
Fresh Cook Kitchens in the metropolitan area and large regional towns prepare fresh meals each day.  Volunteers are supported by a staff member who supervises food safety and food quality.
A central Cook Chill facility with teams of chefs and staff prepare approximately 2,000 meals a day. All frozen meals and special medical meals are also prepared in the Cook Chill Facility.
In smaller country towns, meals are purchased from the local hospital and volunteers go to the hospital to collect and then deliver the meals.


Most meals are prepared in Branch Kitchens by teams of volunteers supervised by a member of staff.  These are called Fresh Cook kitchens and food prepared on the day is served on the day.  

In our central kitchen, meals are prepared using the Cook – Chill approach.  Meals are made and then quickly either chilled or frozen.  Chilled meals are taken to specific branches where the meal is heated and delivered to customers ready to eat.  Teams of Chefs and staff prepare the Chilled meals.

In many country locations, meals are purchased from the local hospital, and our volunteers go to the hospital to collect and deliver the meals.

ほとんどの食事は、スタッフの監督の下、ボランティアのチームによってブランチ キッチンで調理されます。 これらはフレッシュクックキッチンと呼ばれ、その日に調理された料理がその日に提供されます。 セントラルキッチンでは、Cook – Chill アプローチを使用して食事が調理されます。 食事は調理され、すぐに冷蔵または冷凍されます。 冷蔵された食事は特定の支店に運ばれ、そこで加熱され、すぐに食べられる状態で顧客に届けられます。 シェフとスタッフのチームがチルド料理を準備します。 多くの国の場所では、食事は地元の病院から購入されており、私たちのボランティアが病院まで食事を集めて届けに行きます。




適切な食事を、適切
な人に、プラス健康
チェックと社会的つ
ながり = "私たちは
気にします"

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Right Meal, to the Right person, plus
Wellbeing check and Social Connection =
“We care” 




食事は、食品を安全な温度管理内に保つために特別に設
計された容器で輸送されます。 食事は支店を出てから
2 時間以内に配達する必要があります。

ボランティアは人々の家に食事を届け、滞在中に人々の
安全と健康を確認し、社会的接触を提供します。

調査によると、ボランティアと顧客がお互いのことをよ
く知っている場合、両者の幸福感が全体的に向上するこ
とがわかっています。
2 ～ 5 分が理想的な時間のようです。

ボランティアがお客様のことを心配している場合は、適
切なフォローアップが行われるようにします。 緊急時
には救急車を呼ぶこともあります。 また、家族や友人
に電話して本人の安否を確認することもあります。

人が見つからない場合は、警察に通報して生活保護調査
を行うこともあります。

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Meals are transported in specially designed containers to keep the food within safe temperature control.  Meals must be delivered within 2 hours of leaving the branch.  

Volunteers deliver meals to a person's home, and while there, check that they are safe and well and provide social contact.

Research has shown that if a volunteer and customer know each other well, both have an overall better sense of wellbeing. 
Two – Five minutes seems to be the ideal amount of time.

If a volunteer is concerned about a customer, they will ensure correct follow up occurs.  Sometimes we call an ambulance in emergencies.  Other times we will call family or friends to check on the person.

If we cannot find a person, we may even call the police to do a welfare check.




車上食事サービスモ
デル

私たちは、良好な栄養、社会
的つながりを提供することで
人全体に栄養を与え、家庭で
の安全と幸福をサポートする
ことで自信を育みます。

栄養

安全かつ良好
社会的なつながり

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Meals on Wheels service model

We nourish the whole person by providing good nutrition, social connection and helping build confidence by supporting safety and wellbeing in the home.

私たちは、良好な栄養、社会的つながりを提供することで人全体に栄養を与え、家庭での安全と幸福をサポートすることで自信を育みます。
Watashitachiha, ryōkōna eiyō, shakai-teki tsunagari o teikyō suru koto de hito zentai ni eiyō o atae, katei de no anzen to kōfuku o sapōto suru koto de jishin o hagukumimasu.





「それは私の人生に大きな影響を与えま

した。私は何を食べるかを計画し、整理

し、決定する能力を失いました。あなた

は私の不安を取り除き、私の健康は改善

しました。それは私に毎日楽しみを与え

MoWSA 
お客様の声

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
A few comments from our customers and Volunteers;

Customers Voice  "It has made a great impact on my life. I have lost the ability to plan, organise and decide what to eat. You have taken away my anxiety and my health is improving. It gives me something to look forward to each day" 
MoWSA「それは私の人生に大きな影響を与えました。私は何を食べるかを計画し、整理し、決定する能力を失いました。あなたは私の不安を取り除き、私の健康は改善しました。それは私に毎日楽しみを与えてくれます。」


We listen to our customers by feedback, surveys and research projects., and we ask them many questions? We have found out that our social impact goes beyond meal provision and nutrition and helps reduce loneliness and improves a sense of well-being.
私たちはフィードバック、調査、研究プロジェクトを通じてお客様の声に耳を傾け、多くの質問をします。私たちの社会的影響は、食事の提供や栄養を超えて、孤独感を軽減し、幸福感を向上させるのに役立つことがわかりました。






「他の人を助けることで幸福感と楽しさを感

じ、新しい友達を作りながらコミュニティに

少しでも貢献していると感じます。」

MoWSA
ボランティア

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Volunteers make up the core of MoWA's workforce. When we asked our customers, we also wanted to understand the impact on volunteer wellbeing, so we asked them with the same research questions. 
MoWA の労働力の中核を占めるのはボランティアです。お客様に質問するとき、ボランティアの健康への影響も理解したいと考えたので、同じ調査質問をお客様に尋ねました。

"I get a sense of wellbeing and enjoyment by helping others and feel that I am giving a little back to the community while making new friends“

Meals on Wheels Volunteers reporting a higher sense of well being than other Australians of the same age, including those who volunteer with other organisations. 
車輪付き食事ボランティアは、他の組織でボランティアをしている人を含む、同年齢の他のオーストラリア人よりも幸福感が高いと報告しています



Good Food +
Good 

Conversation = 

美味しい食事 +

良い会話 = 

プレゼンター
プレゼンテーションのノート
Good Food + Good Conversation = Good feelings.  (Sharyn and my Mother, Helen).

美味しい食事 + 良い会話 = 良い気分。 （シャリンと私の母、ヘレン）。

Arigato.  
ありがとう。
Arigatō.
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